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Fernandito, Fernandito, 

/: mañanitas de San Juan. :/ 
 

/: Lleva sus caballos a beber :/ 

/: a las orillas del mar. :/ 
 

/: Mientras sus caballos beben :/ 

/: Fernandito echa un cantar. :/ 
 

/: Escuchad, hijas, como canta :/ 

/: la serenita en el mar. :/ 
 

/: Respondió la más pequeña :/ 

/: la que debía callar. :/ 
 

/:  “No es la serena, madre mía, :/ 

/: ni tampoco en el cantar. :/ 
 

/: Que es mi novio, Fernandito, :/ 

/: que con el me he de casar.” :/ 
 

( ... ) 

a las dos mandó matar. 
 

/: Ella se volvió una oliva:/ 

/: y el un rico olivar. :/ 
 

/: La reina al ver aquello :/ 

/: a los dos mandó cortar. :/ 
 

/: Ella se volvió paloma :/  

/: y el un rico palomar. :/ 
 

/: La reina al ver aquello :/ 

/: a los dos mandó matar. :/ 
 

/: Ella se volvió una ermita :/ 

y el un rico altar :/ 
 

/: donde los mancos y ciegos :/ 

todos se iban a curar. :/ 
 

/: La reina al ver aquello :/ 

/: también ella fue a adorar. :/ 
 

/:  “Sácate de aí, mala madre, :/ 

/: no me vengas visitar, :/ 
 

/: cuando yo era una oliva, :/ 

/: tu me mandastes cortar, :/ 
 

/: cuando yo era paloma :/ 

/: tu me mandastes matar, :/ 
 

/: y ahora que soy ermita :/ 

/: tu me vienes a adorar.” :/ 


